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Аннотация  
  

В статье рассматривается придаточное предложение и его роль в художественном 
тексте. Данное понятие описано с точки зрения психологии, логики, грамматики и 
синтаксиса. Выделены особенности синтаксиса придаточных предложений в английском 
языке. Рассмотрение особенностей синтаксиса придаточных предложений в английском 
языке на материале художественного текста позволило выявить и систематизировать виды 
придаточных предложений и различные способы их построения. 
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The article deals with the subordinate clause and its role in the literary text. This concept is 

described in terms of psychology, logic, grammar, and syntax. The features of the syntax of 
subordinate clauses in English are highlighted. Consideration of the features of the syntax of 
subordinate clauses in English on the material of a literary text allowed us to identify and 
systematize the types of subordinate clauses and various ways of constructing them. 
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Введение 

Придаточное предложение часто выступает объектом лингвистических и 
лингвостилистических исследований, так как выполняет информативную функцию, а 
также используется для обогащения речи персонажей, делая её более разнообразной и 
разносторонней. В художественной речи употребление сложноподчинённых предложений 
обосновано из-за лексико-синтаксической и экспрессивной функций. Они дают 
возможность автору выразить смысловые отношения и синтаксические связи между 
составляющими сложного предложения [1, с. 57]. Мысли, выраженные сложноподчинённым 
предложением, связываются в единое сложное целое и выступают как его органические 
элементы. Сложноподчинённые предложения помогают чётко выявить и обосновать 
логические отношения среди данных предложений (причины, времени, места, следствия и 
т.д), установить нужную связь среди них [2, с. 176]. Ритм и мелодия помогают усиливать 
авторские интенции.  

Синтаксис придаточного предложения в художественном тексте 

В английском языке придаточные предложения не несут в себе оконченную мысль, 
а лишь дополняют главные [3]. Они используются автором художественного текста с целью 
расширения основной информации, дополняя деталями места, времени, следствия, 
которое вытекает из всего контекста главного предложения. Аналогичная тенденция 
прослеживается в использовании придаточных предложений в функции обстоятельства 
причины, обстоятельства цели, что помогает автору более красочно, детально и точно 
воссоздать атмосферу произведения. Материалом исследования стал роман английской 
писательницы М. Спарк ”Loitering with Intent”, опубликованный в 1984 году. С точки 
зрения жанровой идентификации он лежит на стыке реализма и постмодернизма, что 
представляет дополнительный интерес в процессе изучения придаточных предложений в 
художественной литературе. Ещё одним фактором выбора послужил гендерный аспект – 
автор является женщиной. Итак, мы имеем сами придаточные предложения как предмет 
исследования, но рассматриваться и сравниваться они будут с учётом нескольких ключевых 
факторов – гендерный аспект, стилевые различия, авторский стиль и разные литературные 
традиции. В исследуемом романе присутствуют ярко выраженные черты постмодернизма, 
временные рамки создания литературного полотна, повествование от первого лица, 
статичность героя, главный герой – женщина (победитель или предатель).  

В англоязычном тексте было найдено 376 примеров придаточных времени, что 
составило 25,8% из общего количества всех придаточных предложений в романе. Из них 144 
предложения с союзом when (когда), причём большая часть придаточных предложений 
стоит в постпозиции. Например: I was too hoarse to read it to Dottie when she came to see me [4, с. 
78] – Я был слишком хриплым, чтобы прочесть это Доти, когда она пришла увидеть меня. 
Остальная часть в препозиции. Например: When people says that nothing happens in their lives I 
believe them [4, с. 109] – Когда люди говорят, что ничего не случится в их жизни, я верю им. Такая 
конструкция позволяет говорить о том, что придаточное предложение времени стоит перед 
главным предложением и уточняет время того, что произошло в нём. 

Также было найдено 52 примера придаточных предложений времени с союзом 
while (в то время как, пока). Часть из них также стоит в препозиции – 4 предложения. 
Например: While I had the time to think at all, I was momentarily puzzled by the fact that in the 
autobiography Clotilde had been eighteen in 1936 whereas now in 1949 she was well into her fifties [4, с. 34] 
– Пока у меня было время обо всём подумать, я на время озадачился фактом из автобиографии 
Клотильды: как это ей могло быть 16 в 1936 году, если в 1949 году ей явно за пятьдесят. 
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Большинство предложений в постпозиции. Например: We stopped while Solly scrutinized the 
one-page document [4, с. 71] – Мы остановились пока Солли разглядывала одну из страниц 
документа. Wally waited in the taxi while I dashed indoors [4, с. 150] – Уолли ждал в такси пока я 

бросился внутрь. Один пример придаточного предложения времени с союзом whenever 
(всякий раз когда):  His aged Mummy came and went from his study whenever she could slip away from 
Beryl Tims [4, с. 19] – Его престарелая матушка появлялась и заходила в кабинет всякий раз когда 
умудрялась ускользнуть от Берил Тимс. Данная конструкция также позволяет нам понять 
время, когда действие происходило и показывает одновременность двух действий: 
появлялась и заходила/умудрялась ускользнуть. В рамках наблюдений традиционно это 
позволяет передать регулярность действий. 

В романе 120 примеров придаточных предложений времени с союзом as (когда, в то 
время как, по мере того как). Из них некоторые предложения стоят в препозиции. 
Например: As I was reading this first verse my boy-friend Leslie let himself in the door with the spare keys 
I had given him [4, с. 46] – В то время как я читала это первое стихотворение, мой молодой человек 
Лэсли открыл дверь запасными ключами, которые я дала ему. Наибольшее количество примеров 
данного союза в придаточных предложениях стоит в постпозиции. Например: Edwina 
enquired kindly, as he took off his coat and sat on the divan bed, “What is your profession, Sir?”[4, с. 47] – 
Эдвина вежливо поинтересовалась, когда он снимал свой плащ и садился на диван, «Какова ваша 
профессия, Сэр?».  

Также были найдены придаточные предложения времени с союзом as soon as (как 
только) в количестве пяти. Например: But I tore up your biography as soon as I realized there was 
something wrong [4, с. 165] – Но я порвал твою биографию как только понял, что что-то не так. М. 
Спарк использует данные союзы времени для того, чтобы показать, когда было совершено 
действие. Это помогает раскрыть ситуацию, которая произошла между главной героиней 
(Флёр) и Дотти, они обсуждают то, что когда-то главная героиня увела у Дотти мужа и она 
очень жалеет, что когда-то привела Дотти в «Общество автобиографов» и тогда  она 
порвала автобиографию Дотти. 

В романе М. Спарк есть одно придаточное предложение времени с союзом as long as 
(пока): I sat on the stone slab of some Victorian grave writing my poem as long as the sun lasted [4, с. 4] – 
Я села на каменную плиту какой-то Викторианской могилы, писала свою поэму пока садилось 
солнце. Как видно, данное придаточное предложение занимает постпозиционную позицию. 
Данное предложение даёт возможность понять, что герой пишет поэму именно тогда, когда 
садится солнце. Из него читатель узнаёт информацию о главной героине, что она жила в 
комнате с газовым камином, искала работу и писала поэму. 

Придаточных предложений времени с союзом after (после того как) найдено девять. 
Из них одно предложение в препозиции, например: After she had poured tea, and asked the 
Baronne Clotilde how she had managed to preserve her ermine cape without the smell of camphor, and I had 
helped Sir Quentin to pass the teacups, Edwina said, ”Well, I must take my nap” [4, с. 44] –  После того, 
как она вылила чай, и спросила баронессу Клотильду, как ей удалось сохранить её горностаевую 
накидку без запаха камфоры, и я помог сэру Квентину передать чашки, Эдвина сказала, «Ну, я 
должна отдохнуть». Все остальные предложения стоят в постпозиции, например: But you 
could get married and have children, surely, and write poetry after the children had gone to bed [4, с. 23] – 
Но вы могли бы выйти замуж и иметь детей в скором времени и писать стихи после того, как 

дети ушли спать. Также было найдено 34 придаточных предложений времени с союзом 
before (перед тем как), из них некоторые придаточные стоят в препозиции: Before she was put 
in the taxi she said, ”Is that a real Degas you have in your room?” [4, с. 50] – Перед тем как сесть в 
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такси, она сказала, «Это настоящий Дегас у вас в комнате?», и большая часть предложений в 
постпозиции, например: It was after two in the morning before I got to bed [4, с. 52] – Было после двух 
часов утром перед тем как я пошёл спать. I don’t believe she was raped by a Russian soldier before she 
escaped [4, с. 83] – Я не верю, что она была изнасилована русским солдатом, перед тем как сбежать.  

Заключение 

Итак, придаточные предложения не несут в себе законченную мысль, а только 
дополняют главное предложение, используются авторами, расширяя основную 
информацию, дополняя деталями места, времени, которое вытекает из всего контекста 
главного предложения. Это помогает автору более красочно, детально и точно воссоздать 
атмосферу произведения. Придаточные предложения места и времени выполняют 
информативную функцию (указывают место и время события), а также используется 
автором художественного слова для обогащения речи персонажей, делая её более 
разнообразной и разносторонней. 
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